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JIHI'BOITPAIMATHUYHI TA TPOCOANYHI OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY
HNICEHHOI'O JUCKYPCY B AHIMAHNIMHOMY KIHO (HA MATEPIAJII HIMEIIbKO-
TA YKPAIHOMOBHOI JIOKAJII3ALII ®IJIBMY «DIE EISKONIGIN - VOLLIG UNVERFROREN»)

Cmammio npucesieno KOMNIeKCHOMY JiH280NepeKNa003HAGUOMY AHANI3Y 0COONUBOCHEL 8I0OMBOPEHHS NICEHHO20 OUCKYPCY 8 MedHCaX
KiHOnoOKanizayii animayiiitnozo mysuunozo ginemy «Die Eiskonigin — Véllig unverfroreny («Kpuoicane cepyer) Himeybkow ma yKpaincokowo
mosamu. Y 0ocnioxcenni akyenmosano ysazy na cneyudiyi Qynkyionyeans niceHHo20 mekcmy sK 2emepo2eHHo20 3HAKOBO20 KOMNIEKCY,
V AKOMY 8epOANbHULI KOMNOHEHM Nepedy8ac 8 CUHKPEMUUHOMY 36 SA3KY 3 MY3UUHOIO apXiMeKMOoHIKOI0, PUMMOMEN00UKOI0 MA BI3YaANbHUM
paoom. Ha ocnosi OuckypcueHo-npazmamuino2o, 3icmagHo2o ma KOHMeKCmyaibHO-iHmepnpemayiiHo2o nioxo0ie Npoananizo8aHo Kiuo-
406I nepeknaoaybKi cmpamezii ma NiHe80CUHMAKCUYHI MPAHCHOPMAYIi, o 3aCMOCO8YIOMbCs A8MOPAMU JIOKANI3AYill Olisi OOCSCHEHHS.
NpOCOOUUHOI  eKeiganenmnHocmi ma 30epedicens KOMYHIKAMUueHo20 HAMIpYy OpUiHANY 6 YMOBAX JICOPCHMKUX NPOCMOPOBO-YACOBUX
obmedicenb yonadicy u cyomumpysannsn. Mamepianom 00caiodcens cy2y8anu 60KAIbHI Napmii 201086HUX NEPCOHAIICI6 CMPIYKU, 30KpeMd
Kyavminayitini komnosuyii «Let It Goy ma «Do You Want to Build a Snowman?». Y pobomi demanvro 6usnaueHo cmyninb 6i0X00X4CeHHs 810
CEMAHMUYHOL CMPYKMYypu nepuioodicepeid 8 HIMeybKill ma YKpaiHCoKill 8epcisx YHACIIO0K OUKMAMY pumu, MEmpUKU i 60KAbHOL 3pYYHOCTI.
Ha ocnosi komnapamugno2o ananizy aiHe8icmuyHoeo mamepiaiy 008e0eHO, W0 HiMeybKa J0KAI3aYis MANXCIE 00 POPMATLHO-CMPYKMYPHOL
eKBI8ANCHMHOCMI MA NOPSIOKOBOT ceeMeHmayii 3a 00noMo20i0 IHcmpymeHmie (honemuynoi komnpecii. Hamomicmo ykpaincokuil nepexknao
Xapakmepuzyemuvcs 3HAYHO GUWUM PIGHEM NpazMamudnoi adanmayii, 1eKCU4Ho20 3aMilyenHs, CUHMAKCUYHO20 nepehopmamyeants ma
3micmogoi komnpecii. Taki mpancghopmayii 30ilCHIOIOMbCSL 3007151 0€3YMOBHO20 30EPENCEHHS. PUMO-PUMMIYHOT OOMIHAHMU, MULO36YYHOC-
mi, @ MaKodHc MpPUBANO20 eMOYIHO20 Ul eCMeMUYHO20 GNIUEY HA PEYUNIEHMA 8 MedICAX YiNbo8oI NiHeeoKyIbmypu. Ompumani pesyibmamu
no2IUOI0I0Mb MeOPEeMUYHI YGIeHHsL PO CNeYUDIKY 8I0MBOPEHHS MYTbMUMOOANbHUX AYOI08I3YANIbHUX MEKCMIB Y CYUACHIU 2ePMAHICMuUYi
ma nepeknaoo3naeCcmei.

Knrwwuosi cnosa: ayoiogizyanehuil nepexiad, KiHOIOKANI3aYisl, NiCeHHUll OUCKYPC, NPOCOOUYHA eKBIBANCHMHICIb, CYOMUMpPYEaHH,
0yonAMC, NPazMamuyHa adanmayisi.

Olena Chaikovska,
PhD in Philology,
Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute
Maria Mikheeva,
Student, Department of Theory, Practice, and Translation of German,
Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute

LINGUOPRAGMATIC AND PROSODIC PECULIARITIES OF TRANSLATING SONG
DISCOURSE IN ANIMATED CINEMA (BASED ON THE GERMAN AND UKRAINIAN
LOCALIZATION OF THE FILM "DIE EISKONIGIN - VOLLIG UNVERFROREN")

The article presents a comprehensive linguo-translatological analysis of how song discourse is rendered in the cinematic localization of
the animated musical film "Die Eiskonigin — Vollig unverfroren" ("Frozen") into German and Ukrainian. The study highlights the song text
as a complex semiotic entity. Here, the verbal component interacts closely with the musical structure, rhythm, and visual elements. Using
the discursive-pragmatic approach, the paper investigates translation strategies and transformations. These are used to achieve prosodic
equivalence and preserve the original communicative intent within the strict space and time limits of dubbing and subtitling. The paper
also examines how constraints on rhyme, metrics, and vocal singability can lead to divergence from the original semantic structure in the
German and Ukrainian versions. The findings show that the German localization focuses on formal and structural elegance. By contrast,
the Ukrainian translation emphasizes pragmatic adaptation and semantic compression to keep the intended emotional and aesthetic effect
for the audience. The historical context of the film's musical concept, rooted in the Broadway tradition, makes translation more difficult, as
the songs serve narrative functions. The comparative analysis of key musical numbers, such as the climactic "Let It Go" ("Lass jetzt los"
/ "Vse odno"), illustrates the interplay between phonetic reduction, syllable-count retention, and pragmatic remodeling in audiomedial
texts. Results reveal that German versions maintain line-by-line syntactic segmentation, whereas Ukrainian versions often rely on semantic
restructuring and syntactic compression to meet the musical score's rhythmic and melodic demands. The Ukrainian translation deliberately
disregards the literal denotative meaning of words to preserve the poetic form and euphony, and to create a powerful emotional and
aesthetic effect.

Keywords: audiovisual translation, film localization, song discourse, prosodic equivalence, singable translation, dubbing, pragmatic
adaptation.
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ITPOBJIEMU JIHTHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

IMocTranoBka npodsemu. CydacHuii eTarn pO3BUTKY MEPEKIaI03HABCTBA XaPAKTEPU3YETHCS CTPIMKHM 3MIIICHHAM JOCIITHUIb-
KOro (poKycCy B IUIOIIMHY MYJBTHMOJAIBHHX Ta ayAiOBi3yalbHUX TEKCTIB, Cepell SKHX 0COOJHBE Miclle Tociiae Kinemarorpadiyaa
nokanizauisi. [Tepexnan ayioBizyaabHUX TBOPIB, 30KpeMa CyIPOBITHOTO MICEHHOTO AUCKYPCY B aHiMaLitHUX (iTbMaX-MIO3HKIIAX, €
OJTHI€I0 3 HAWCKJIATHINTHX JIIHTBOIIEPEKIIAI03HABUNX IPAKTUK. AKTYaJIbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA HEOOXiHICTIO TEOPETUIHOTO OCMHUC-
JICHHS Ta TPaKTHUYHOTO aHaNi3y MEXaHi3MiB JIIHTBOKYJIBTYPHOI alamnTallii, e BepOanbHUI 3HAK OOMEKEHUH HE JIHIIEe CEMaHTH-
KOO OpHT'iHAJLY, a i )KOPCTKUM JMKTATOM HEBEpOAIbHUX KOJIB — My3HYHUM METPOM, TEMIOPUTMOM, (hpa3yBaHHIM, APTUKYJISLIEI0
(JTincMHKOM) Ta Bi3yalbHUM MOHTaXKEM.

JlocnijkeHHs MICeHHOTrO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpi aHimauiiHoro auckypey cryaii «Walt Disney Animation Studios» Ha
npuknani ginemy «Die Eiskonigin — Vollig unverfroren» (B yxpaincekoMmy mpokari — «Kpmkane cepue», 2013 p.) e mokaso-
BUM. My3u4Hu# cynpoBin wiei cTpiuku, ctBopenuit Kpicren Anaepcon-Jlonec ta PoGeprom Jlonecom, mpomoskye OponBeiicbKy
HapaTUBHY TPAJUIIIIO, JIe MiCHS BUCTYIIA€ HE JEKOPATUBHUM €IEMEHTOM, a KIIFOYOBUM IHCTPYMEHTOM JpaMaTyprii, 110 po3KpuBae
TICUXOJIOTTYHUI KOH(MIIKT repoiB 1 pyxae crokeT. BinnmoBigHo, mepekianad CTHKAETHCS 3 MPOOIEMOI0 TIepeKiIaay mceHb (singable
translation) — CTBOPEHHS TAaKOTO IIJILOBOTO TEKCTY, SIKMH OJTHOYACHO € BOKAJILHO 3pYYHHM JUIsi BUKOHAHHS, €KBIBaJICHTHHM 33 €MO-
LIAHUM BIUTHBOM 1 TEXHIYHO aJallTOBAHUM JUIs TIOTPeO TyOIshKy abo CyOTUTpYBaHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX HocaimkeHb i myOuaikauiii. TeopernuHe miArpyHTs AUIsl JOCTIUKEHHS ayAiOBi3yalbHOIo IMepeKiagy Ta
crenudiki MyIbTHMONAIBHEX TEKCTIiB 3aKIafEHO y NPALsIX TAKHX 3apyOLKHHX Ta BITUM3HAHHX BueHHX, sk M. ITim, ®. Ilao, a
TaKoXK yKpaiHchkux nociigaukis O. Pedpis, A. [lmirep, T. Lmirep Ta inmux. [IpobnemaTrka nepekiaay BOKaTbHUX Ta MCEHHUX
TEKCTIB (TaK 3BaHUX «CIIBYYHMX HEPEKIIaiBy») IeTalbHO po3risiaaiacs B Mexax koHuenuii [1. Jloy (Peter Low) Ta ioro «menrarpa-
MH TIepeKIIay MiCeHb, sIka BPAXOBY€ KPUTEPil 3MICTY, pUMH, PUTMY, IPUPOTHOCTI MOBJICHHS Ta BOKAIBHOI IPUAATHOCTI [5].

VYV KOHTEKCTi JIHMBOIPArMaTHYHOIO aHaNi3y EKCTPATiHIBICTUYHUX YMHHUKIB KiHOAMCKYPCY BaroMe 3HAa4YeHHsS Mae Mparpt
X. [iac-Cintaca ta A. Pamaens, siki pO3IISAAIOTH ayAiOBI3yaldbHHH TBIp SIK ITOJICEMIOTHYHHH KOMIUIEKC. Y TaKHX TEKCTax
BepOaIbHUI psAA HE iCHYE aBTOHOMHO, a (DYHKIIOHY€ B CHHKPETHYHIN €JHOCTI 3 ayIialIbHUM Ta Bi3yaJlbHUM KaHAJIaMH Iepenadi
indopmarii [1]. Coeto ueproro, 1ocaipKeHHs crieln(iku (HyHKIIOHYBAaHHS MOBHUX OJMHHUI Y CTPYKTYpi KIHOTEKCTY Ta Ipar-
MaTHKH TParMaTHYHOTO KOJXY MEIiaTeKCTiB (30KpeMa, Ha MaTepialli HiMEIIbKOMOBHOTO TEJEBi31HOTO Ta KiHeMaTorpadigHOTro
JICKYPCIB) J103BOJISIFOTH KOHCTATyBaTH, 110 Oy/b-sika TpaHchopMallis Ha PiBHI JIEKCUKH UM CHHTAKCHCY B IIpoLieci JoKasi3amii
HEMUHYyYe TIPU3BOAUTE [0 NepedopMaTyBaHHs KOMYHIKaTUBHOIO HaMipy aBTopa i Moaudikaril NepBUHHNX NparMaTHYHHUX 3Ha-
YeHb, Ha YoMy JeTanbHo Haronomye X. FOurer [3; c. 87].

OxpemMoro BHCBITJIEHHS B HAyKOBiH JiTepaTypi HaOyB eHOMEH «cIIiBydoro repexnany» (singable translation) six cierugianol
dopmu MikmoBHOT Mesiartii. Jociarukn M. dpani ta K. Kaim HAroio1y0Th Ha TOMY, IO ITi{ 9aC Mepek/Iaty BOKATbHAX IapTiit
y KiHOMIO3HMKJIaX BHHUKA€ KOH(QIIKT MK CEMaHTUYHOIO TOYHICTIO Ta MPOCOAMYHOIO BiJIIOBIJHICTIO LITbOBOTO TEKCTY MYy3WUYHIl
apxiTekToHini opurinaiy. Ilepekianay 3MylIeHUH BpaxoByBaTh creluiky apTHKYJISLIHHOIO anapary BHUKOHABIL, 1[0 BUMarae
3aJTydeHHsI CKJIQJHHUX Ollepaiiil JiHrBICTUYHOT KOMITPECii, IeKoMIpecii Ta KoMIIeHcalil Ha CHHTaKCHYHOMY DiBHI [2; 4].

[Tonpy HasBHICTE BarOMHX HAIPaIfOBaHb, IParMaTHYHI aCIIeKTH CHHXPOHHOTO MOPiBHSIHHS HIMEI[bKOMOBHHX Ta yKpaiHOMOB-
HUX CTpaTerii JIoKami3amii aMepuKaHCHKOTO aHIMaIiHHOTO KIHOMIO3HKITY Kpi3b MPU3MY KOMIIpecii Ta AeKoMIpecii CHHTaKCHYHUX
CTPYKTYp 3aJIMIIAIOTHCS HEIOCTaTHHO BUCBITIICHMMH. HeBHpINIEHOI YaCTHHOIO 3arajbHOI MPOOJIEMH € CHCTEMHE 3iCTaBJICHHS
HIMEIBKOT JIIHTBICTHYHOT TPpaMIii IepeKiaay KIHOTEKCTY, sKa TsDKI€ 10 (POPMAaIBbHOTO i30XPOHI3MY, 3 YKPAiHCHKOIO MepeKiIaialb-
KOIO IIPaKTHKOI0, OPIEHTOBAHOIO MIEPEBAXKHO HA PUMO-PUTMIUHY JOMIHAHTHICTb T EMOILIIHHY €KCIIPEcilo.

Mertai3aBaanns gocikennsi. MeToro 1i€i cTaTTi € BUSBICHHS T 31CTaBHE JOCITIPKSHHS JTIHTBOIParMaTHYHNX,, CHHTAKCHIHAX
Ta MPOCOANYHHUX TpaHCHOPMAILIiii, 1110 3aCTOCOBYIOThCA B HiMelbkoMoBHiH («Die Eiskonigin — Vollig unverfroren») ta ykpaiHOMOB-
Hill («Kprkane cepiey) JoKaji3alisx MiCEHHOTo AUCKYpCy aHiMamiiiHoro ¢insMy «Frozen», 3 MeTOI0 BH3HAYCHHS JOMiHYIOUHX
TepeKIaJabKAX CTPaTerid B 000X JIIHTBOKYJIBTypax B yMOBaX CyOTHUTpaLifHOTO Ta TyOIsHKHOTO (DOPMATIB.

Jlst TOCSITHEHHS TOCTABJICHOT METH Nepe10aueHo BUPILICHHs TaKUX 3aBJaHb: PO3KPUTH HAapaTHBHO-IApaMaTypriuHy (QyHKIIiO
MIICEHHNX HOMEPIB y JOCIIKyBaHOMY KiHOJMCKYPCi; IPOaHaIi3yBaTH CTPYKTYPHO-CETMEHTHY BiIIIOBIIHICTh IEPEKIaiB OpUTiHa-
Ty; pocaiuty crienudiky nmparMaTnyHoi Kommpecii Ta aganTanii TeKCTY IiJ] BITIMBOM My3HYHOTO CYIPOBOJY.

Buxian ocHoBHOTO MaTepiaiy. AHimManiiiauit ¢insM «Frozen» (2013) neMoHCTpye CKIIaJHY XKaHPOBY IIPUPOLY KiIHOMIO3HKILY,
I PEIUTIKH TIEPCOHAXIB OPraHIYHO TEPEeXOIsTh Yy BOKanbHI maprtii. [Ipomec cTBOpEeHHS CTpiYKM TpUBAaB KijdbKa AECATHIITH,
TpaHchopMyBaBIIKCh i3 KiaacuuHoi ekpaHizanii ka3ku I'. K. Annepcena «CHiroBa KoposieBa» y INCHXOJOTIYHO TIIHOOKY JApamy
3 mepeocMuciIeHnM o0pa3om Enb3n. BHyTpimHIi KOH(IIKT nepcoHaka 3yMOBUB crieli(iKy My3UYHHX HOMEPIB, SIKi TIEPEpOCIH
paMKu UTIOCTPAaTHBHOCTI Ta B3sUIM Ha cebe QyHKIi0 MpocyBaHHs clokeTHOI miHil. [{e Haknazae Ha nepexiazayda ayioBi3yabHIX
TEKCTIB JJOJATKOBY Bi/IIOBIJaJbHICT: BTpaTa MParMaTuaHoOro (OKyCy B MICHI pyHHY€E CIIPUIHATTS BCHOT0 KIHOHAPATHBY.

[lix yac mepexiagy BOKQIFHIX HOMEPIB st HOTped cyOTUTPYBaHHA Ta Ty OJIshKY MepeKiIagay 3aBkau OalaHCy€e MiXK CeMaHTHY-
HOIO TOYHICTIO Ta JIIHTBICTUYHOIO KOMIIPECIEI0, OCKUIBKH MPOCTOPOBI 0OMexeHHs (KUIBKICTh 3HAKIB y PsIKY CyOTHUTpa) Ta 4acoBi
napameTpH (130XpOHi3M 3ByKOBOTO Psily) BUMaraloTh CKOPOUSHHS MOBHOTO Matepiany [5; ¢. 102]. BiamoBigHoO 10 TUCKYPCHBHOTO
HiJIXO/Ly, TEKCT peallizye CBOI0 KOMYHIKaTUBHY (DyHKIIiI0 BUKIIFOYHO Y B3a€MOJIIT 3 €KCTPAIHIBICTHYHIUM KOHTEKCTOM, SIKUH B ayi-
OBi3yasbHIiH cdepi npeacTaBIeHu ayJiadbHIMHI (My3HKa, ITyMI) Ta Bi3yaIbHUMH (MiMiKa, MOHTQ)XHHH KPOK) KOJIaMU.

Oco6iuBHil HAyKOBHI IHTEpEC IS JOCTIPKEHHS CrielnpiKu COPUAHSTTS Ta MDKMOBHUX MPArMaTHYHUX 3CYBiB CTAHOBHUTB irpo-
Ba i eMoIiiiHO HanpysxeHa komnosuuis «Willst du einen Schneemann bauen?» (B opurinani — «Do you want to build a snowman?»,
B YKpaiHCBKill Bepcii — «3minu cHiroBukay). Lleit My3n4Huii HOMep € HACKPI3HUM JUTA KUTBKOX CIO’KETHHUX MapKepiB yacy i BijmoOpa-
)Ka€ JOPOCIIIIAHHS repoiHb, TOMY BepOalbHUI KOMIIOHEHT TyT Ma€e OyTH MaKCHMAJIbHO MPUPOIHUM y MOBI MepeKiiay.

Tabnuys 1
AHriiiicbka (opurinas) Himenbka Bepcis YkpaiHcbka Bepceist
Do you want to build a snowman? Willst du einen Schneemann bauen? . . .
\ . I CHIroBUK Ha Hac 4eKae. 3 CHITOBHKA.
Come on, let's go and play. Los, komm und spiel mit mir.
. . CecTpHuKo, MU HE 0a4UMOCh.
I never see you anymore. Ich sah dich schon so lang' nicht mehr.
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IMPOBJIEMMU JIIHIBICTUKHU TEKCTY TA IUCKYPCY

AHai3 1IbOTr0 JIIHTBOTEKCTOBOTO BiJpi3Ka YHAOUYHIOE JIBI MPOTHJICKHI Mepekiaaanbki ctparerii. HiMenbka MOBHa aganTartis
JIEMOHCTpPY€ MOBHY (hOpMalibHYy Ta CTPYKTYpPHY CKBIBaJICHTHICTh BUXiZHOMY Tekcty. Ilepekianay 30epirac ceMaHTHYHY apXiTeK-
TOHIKY PEIUTIK Ta i30XPOHI3M (OJJHAKOBY JOBXKHHY PSIKIB 1 KINBKICTh CKJIAMiB). 3aBAsSKH (GICKTUBHIN NPUPOi HIMEIIbKOT MOBH Ta
HasBHOCTI KOpoTKuX immeparusiB (Los, komm) Bmanocst 6e3 BTpaT mepeiaTy 3aKINIHO-irpoBUi xapakrep ¢pasu «Come on, let's
go and play» gepes «Los, komm und spiel mit mir». OcTaHHI} pSAOK HIMEIIBKOTO TEKCTY TaKOX TOYHO KOIIIO€ KOHCTATalLil0 GaKkTy
PpO3IyKH, 30epirarouu 4acoBy IEPCIIEKTHBY.

YkpailHCBKUIT Tepeka y oMy (pparMeHTi MOBHICTIO BIIXOANUTH BiJ KAaHOHIB OyKBalli3My, 00MpPA0OYH IUISX paJuKaIbHOI ITpar-
MaTH4YHOI Ta CEeMaHTHYHOT IIepeOy10BH (PEMOICITIOBAHHS ). 3aMiCTh IIPSIMOTO 3alIMTAHHSI PO CHIFOBHKA, SIKE B OPUTiHAJI Ta HiMEIlb-
KOMY HepeKyaji BUCTyIa€ 3a4MHOM, B YKPaiHCHKOMY TEKCTi 3 SIBIISIEThCS IOSTHYHA MepcoHidikamis: «CHITOBUK Ha HAC YEKAEy.
Lle 3yMOBIIEHO NparHEHHAM HepeKiiaaya aJanTyBaTH TEKCT 10 caMe JUTAYOr0 MEHTATITETY YKPaiHChKOTO PELHUITi€HTa, CTBOPHTH
SICKPaBY Ka3KOBY KOHOTAIIIO.

IIpote, gepes Taky mepeOyaoBYy BUHHKAE TEXHIYHA MOTpeda y KOMIpECii: y APYromy psAKy 3’ SBISETHCS 3alli3HUIMN iMmepa-
THUB «3IIMH CHITOBUKa», SIKUI MOBTOPIOE HA3BY, aJie 3MIly€ JIOTIUHMA akiieHT. Haii0inbIn BUpa3HO MparMaTHYHOK TpaHchopma-
Ii€I0 € BBE/ICHHS BOKATUBY (3BepTaHH:A) «CecTpHUIKO», SIKOTO HEMAE aHi B aHTIHCHKOMY, aHi B HIMEIIbKOMY BapiaHTax. 3 HOTISATY
COL[OJITHTBICTHKH Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIT, [Ie OTYKHUI MapKep iHTHMIi3aLil JUCKYPCY, 10 KOMIICHCYE BTPATy YUCTOI CEMAHTHUKU
OpHTiHAITY Ta IIOCHIIIOE eMOLIIITHUH 3B’ 30K MK ITEPCOHAXaMH, KOMIICHCYIOUH 3MiCTOBI BTPATH B IEPIINX PsAKAX.

SIckpaBUM TPUKIAAOM ISl aHAII3y MParMaTHKO-CHHTAKCHYHUX TpaHCOpMaliil € KynpMmiHaniiiHa komnosumis Enesn «Let It
Goy, sika B HIMEILbKiH JIoKauti3amii oTprMaina Ha3By «Lass jetzt losy», a B ykpaiHCbKii — «Bce ogHO». Po3riisHeMo siHrBicTHYHI 0CO-
OJIMBOCTI BiATBOPEHHS NepIoi CTpodu wi€l micHi.

Tabauys 2
AHrniiiceka (opurinaun) Himenbka Bepcist ‘Ykpaincbka Bepcist
Let it go! Let it go! Ich lass' los, lass' jetzt los! Die Kraft, sie | Bixke Bce oaHO!
Can't hold it back anymore! ist grenzenlos! Bce onno, Bce omHo!
Let it go! Let it go! Ich lass' los, lass' jetzt los! Und ich schlag' | Ha Bomto mryrae BoHo! Bee omHo, Bee oHO!
Turn away and slam the door! die Tiiren zu! S1 3manacs Bxke JaBHO!

Lentpanpanii BepOanbHIIA KOHIIECTIT IPUCITIBY B aHTIIIHICBKOMY OpHUTiHaIi OOy JOBaHHUI Ha KOPOTKHX IMIIEPAaTUBHUX KOHCTPYK-
wisx «Let it go!» (HocaiBHO: BiAMyCTH 11e / JO3BOJIb ILOMY ITiTH), 110 (POHETHYHO 30ira€ThCs 3 MOTYKHUMH yIapPHUMHU aKIIEHTaMH B
My3uli. Y HiMenbKill Jlokamizanii criocTepiraeThes mikaBa rpaMaTHYHA Nepedy10Ba: Haka30BHUil CIIOCiO 3aMIHIOETHCS HA PO3IIOBITHY
(dhopmy nepiioi 0codu OIHUHE TENEePIlIHFOr0 Yacy i3 BiokpemmoBanuM npedikcom — «Ich lass' los, lass' jetzt los» (S Bimmyckaro,
Biamyckaro 3apa3). Lleif kpok € rimboko BHUIIpaBJaHUM JIiHTBoIparMatiHyHo: Enb3a mepecrae Haka3zyBaTh aOCTpaKTHHUM CHJIaM i
KOHCTATy€ BIIACHY BOJIIO Ta cy0 ekTHICTh. Psmok «Die Kraft, sie ist grenzenlos» (Cuia, BoHa 6e3MexHa) 3aMiHIO€e aHTilichke «Can't
hold it back anymore» (He moxy 6isblire 1ie cTpuMyBaTH), TpaHCHOPMYIOUH HEraTHBHY MOJIAIIBHICT CIIPOTUBY (HE CIIPOMOXKHICTh
CXOBATH CUITY) Y TIO3UTHUBHY CTBEP/KYBAJIbHY JCKIAPALlil0 CBOET MOT'YTHOCTI.

B ykpaiHCbKill JoKami3arii mei ke CerMeHT 3a3Ha€ TOBHOI MparMaTHYHOl Ta CEeMAaHTHYHOI JeBialii Ml BIUIMBOM PHUMO-
putmiyHOro nukrary. KirodoBe racio TpancdopmyeTbes y 6€30c000BO-IIpeANKAaTUBHY KOHCTPYKIiIO cTaHy «Bike Bce omgHO!».
3 MOrIA Ay NCUXOMIHTBICTHKH, CEMAaHTHYHE MOJIE Ppa3u «BCE OTHOY» ICTOTHO BIIPI3HAETHCSA BiJ] «BIAIMYCTH / 3BUTBHUCHY. SIKIIIO B OpHU-
riHaji Ta HIMEIBKOMY MepeKyaji 3By4uTh TPiyMQ BU3BOJIEHHS i IPUHHATTS CBOTO Japy, TO B YKPAaTHCBKOMY BapiaHTi 3’ sBIISIOTHCS
KOHOTaIi (aranizmy, 6aiiy>kocTi a00 HaBiTh JIETKOT KaMiTyJIALIT mepes 00CTaBUHAMHY.

Leii epext migcumioeTbes GiHambHUM psiaikoM ctpodu: 3amicts akTuBHOI Aif «Turn away and slam the door» (BigBephucs i
TPIOKHHM JBEpUMa) 4M HiMenbkoro eksiBaneHTy «Und ich schlag' die Tiiren zu», B ykpaiHCEKOMY TEKCTi 3’sIBIISIETHCS TACHBHA KOH-
cTpykuis «S 3nanmaca Bxke gaBHO». llepexnanad 3MynieHnil OyB MITH Ha IO CEMaHTHYHY JKEPTBY 3apaau 30€pexeHHs iaeaabHOl
HACKpi3HOI puMH (BCe OJTHO — BOHO — JIAaBHO) Ta 30€PEeKEHHS IPOCOIMYHOr0 MatoHKa Menoaii. [leit mpuknax 4iTko J0BOIUTSH, IO
B YKpalHCHKOMY NEPEKIaJ03HABIOMY ITPOCTOPI JIOKAJi3alii MIO3UKIIIB My3HYHO-ITOCTHYHA €KBIBAIEHTHICTh JOMIHY€E HaJl JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOIO.

BucnoBkn. KomriekcHe 3icTaBHEe JOCIIDKEHHS HIMEIBKO- Ta YKPAlHOMOBHHX BEpCiH IMICEHHOTO AUCKYPCY B aHIMAI[IHHOMY
¢inemi «Die Eiskonigin — Vollig unverfroren» («Kprokane cepiiey») D03BONNIO eKCIUTIKYBAaTH crenudiKy MepekaagalbKux CTpa-
TETiii, 0 3aCTOCOBYIOThCS B MEXKaxX Cy4acHOT'O ayiOBi3yalbHOTO INepekiaay Ta KiHoiokanmizamii. [liceHHHI TEeKCT y CTpyKTypi
KiIHOMIO3HKITY (DYHKIIOHYE SIK CKJIQAHUN CHHKPETUYHUH 3HAK, Y SKOMY BepOaTbHUI KOMIIOHEHT MiIOPSAKOBAHUN MTPOCOANIHUM
XapaKkTepUCTHKaM My3HYHOT0 TBOPY (TEMIIOPUTMY, (hpa3yBaHHIO) Ta Bi3yaJIbHUM OOMEXKEHHSIM AyOIshKy i CyOTUTpYBaHHS.

V pe3ynbTaTi aHanizy OyJ10 BCTAHOBJIEHO J[Bi IPUHIIUIIOBO Pi3HI MepeKIalanbKi MOIEIi:

1. HimeupkoMOBHa JIOKali3allis OpiEHTOBaHA Ha CTparerito (OpMabHO- CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTUYHOI €KBIBAJICHTHOCTI.
Himerpki TeKCTH MaKCUMAaIBHO TOYHO BiZTBOPIOIOTH JIEKCHYHE HAIIOBHEHHS T IIOPSIKOBY CHHTAKCHYHY CETMEHTALII0 OPHUTIHAITY.
TexHiuHI 0OMEXEHHS Ta HEBIAMOBIIHICTH JOBKHMHH CJIiB YCIIIIIHO BHPIIIYIOTHCS 32 JOIIOMOTOI0 iHCTPYMEHTIB (DOHETHYHOT KOMITpe-
cil, 30KkpeMa aroKoIH Ta CHHKOINHU (HAaIPUKIIaJl, HepeTBOpeHHs cranaapTHol popmu «Tiliren» Ha MoHOCHIabiunHy «Tiir’ny).

2. YkpalHOMOBHA JIOKai3amis OyIy€eThCs 3a TOMIHYIOUOIO CTPATEri€l0 JUHAMIYHOI MParMaTHYHOI aJanTamii Ta pUMO-pUTMIYHOT
ajanranii. B ykpalHChbKOMY MepeKiiai CroCTepiracThCst CBiIOMe HEXTYBaHHs OyKBaJbHUM JACHOTATHBHUM 3HAYEHHSIM CIIiB 3apaju
30epeKeHHsT TOeTHYHOT ()OPMHU, MHIIO3BYYHOCTI Ta CTBOPEHHS MOTY)KHOTO €MOIIHHO-€CTeTUYHOTO e(eKTy, PElIeBaHTHOTO JUIs
inboBoi ayautopii. Tpanchopmariii OXOIUIIOIOTh CHHTAaKCHYHY NepeOyIOBY pEUYCHb, BBEIACHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHX MapKepiB
iHTeHcu(iKawii ToYyTTiB (HAPUKIIAJl, BOKATUBIB) Ta 3HAYHE CEMAHTHYHE PEMO/ICIIIOBAHHS KIIFOYOBHX KOHLENTIB (3aMiHA KOHIETITY
«cBOOOIIM» HA KOHLENT «()aTaTIbHOTO MPUMHUPEHHS / Al Iy KOCTI»).

[MepcrieKTHBY MOAANBIINX HAYKOBUX PO3POOOK y [IbOMY HAIPSIMI MOJIATAIOTH Y 3aJIy4EHHI IIUPIIOro KOPITyCYy AOCIITHUIBKOTO
Marepiaiy, 30KpeMa aHaJli3y JIHrBOIparMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH JIOKalli3amii MOBICHHS IIEPCOHAXIB-TPUKCTEPIB B aHIMAIIHHOMY
JIUCKYPCi, @ TAKOXX Y AOCIIKEHH] CIIPUHHSTTS CyOTHTPOBAHOTO BOKAJIBHOTO TEKCTY PI3HMMHU BIKOBUMHU I'pYIIaMH PELUITI€HTIB.
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